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Abstract

Semantic heterogeneity of phraseological units
based on the axiological view of the world is
determined by both figurative meaning of the key
component of a phraseological unit and the global
reinterpretation of the original free word
combination. The purpose of the study is to
contrast the representation of spatial references in
Yakut and Kazakh phraseological units. The
Yakut and Kazakh phraseological units involving
a spatial component revealed the following
spatial groups: object’s location in a horizontal or
vertical plane, object’s location in relation to
other objects, object’s location in the middle or
among  other  objects, movement and
displacement in space. The general method of
research is deductive-inductive. The linguistic
method used is the comparative method that
allow for obtaining data on universal and specific
properties of phraseological units of the two
languages. Also, the componential analysis and
the method of phraseological identification were
utilized. The research results might serve as a

Resumen

La heterogeneidad seméntica de las unidades
fraseoldgicas basadas en la vision axiolégica del
mundo estd determinada por el significado
figurativo del componente clave de una unidad
fraseologica y la reinterpretacién global de la
combinacion original de palabras libres. El
proposito del estudio es contrastar la
representacién de referencias espaciales en
unidades fraseoldgicas Yakut y Kazajas. Las
unidades fraseologicas Yakut y Kazajo que
involucran un componente espacial revelaron los
siguientes grupos espaciales: ubicacion del
objeto en un plano horizontal o vertical,
ubicacion del objeto en relacion con otros
objetos, ubicacidn del objeto en el medio o entre
otros objetos, movimiento y desplazamiento en
el espacio. EI método general de investigacion es
deductivo-inductivo. ElI método lingiistico
utilizado es el método comparativo que permite
obtener datos sobre propiedades universales y
especificas de las unidades fraseolégicas de los
dos idiomas. Ademas, se utilizaron el andlisis
componencial y el método de identificacion
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source for further investigations of Yakut-Kazakh
relations in the field of comparative linguistics.

Keywords: displacement, figurativeness,
movement, phraseological unit, spatial reference.

fraseoldgica. Los resultados de la investigacion
podrian servir como una fuente para futuras
investigaciones de las relaciones entre Yakut y
Kazajstan en el campo de la linglistica
comparativa.
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Palabras claves: desplazamiento, figuratividad,
movimiento, unidad fraseoldgica, referencia
espacial.

AHHOTAIHUA

I'ereporenHocTs ceMaHTHKH (pazeonorndeckux eauHur] (PE), B OCHOBE KOTOPOH JIEKHUT IEHHOCTHAS
KapTHHA MHpa, OOyCIOBIEHa Kak (UIypaTHBHBIM 3HA4EHHEM CTEp)KHEBoro kommoHeHTa ®DE, Tak u
II00aIbHBIM MEPEOCMBICIEHHMEM HMCXOJHOTO CBOOOIHOrO cloBocoueTaHus. llenbro paboThl SBISIETCS
COIIOCTABIICHHE OTOOPaKEHNUS MTPOCTPAHCTBEHHBIX OPHEHTHPOB BO DE SKyTCKOTO M Ka3aXxCKOTO SI3BIKOB.
Cpenu OE sSKyTCKOTO U Ka3aXCKOTO SI3BIKOB, UMEIOIIUX B CBOEM COCTaBE IPOCTPAHCTBEHHBIII KOMIIOHEHT,
ObLTH BBIIENICHBI CIEAYIONINE TIPYNNbI MPOCTPAHCTBA: MECTOIONOKEHHE OOBEKTa B MPOCTPAHCTBE B
TOPU30HTAILHON M BEPTHKAJIBHOW IJIOCKOCTSX; TOJIOKEHHE 00BEKTa OTHOCHTENILHO JPYrMX OOBEKTOB;
pacrosioxkeHne 00beKTa B ICHTPE IM00 MEX Iy APYTHUMH 00bEKTaMH; a TAKKe (PPa3eoIornuecKue eANHHULIb]
CO 3HAUEHHEM MBIXKEHMS B IMPOCTPAHCTBE M IEpPEMELIEHHs B MpOCTpaHCTBE. OCHOBHBIM METOJOM
HUCCJIICAOBAHUA ABJIACTCA PIHL[yKTHBHO-I[GI[yKTPIBHbIﬁ. K wactHBIM OTHOCSTCS CpaBHHTeHLHbeI MCTON,
MO3BOJIIIOIIMI  TIOJyYUTh JaHHbIE 00 YHUBEpCAJIbHBIX M YHHKAIbHBIX cBoiictBax @DE aByx
COTOCTABISIEMBIX  SI3BIKOB, @ TaKXKe METOJbl KOMIIOHEHTHOTO aHain3a M (pa3eosoTHUecKoit
naeHTH(UKanuu. JIOCTHTHYTBIE pPE3yAbTaThl HCCICIOBAHHS MOTYT MOCITYXHTh HE3aMECHHMBIM
HCTOYHHMKOM JUIsl OyAYIINX HayYHBIX U3BICKAaHUH B 00JIACTH CPABHUTEIIEHO-CONIOCTABUTEIBHOTO U3yUCHNUS
AKYTCKO-Ka3aXCKHX B3aMMOCBSI3EH.

KaoueBble cioBa: (paseojornyeckas €IUHHUIA, [POCTPAHCTBEHHBIE OPUEHTHPHI, JIBIKEHUE,
nepeMenieHne, 00pasHoOCTh

Resumo.

A heterogeneidade seméntica de unidades fraseoldgicas baseadas na visdo axiolégica do mundo é
determinada tanto pelo significado figurativo do componente chave de uma unidade fraseoldgica quanto
pela reinterpretacdo global da combinacéo original de palavras livres. O objetivo do estudo é contrastar a
representacdo de referéncias espaciais em unidades fraseolégicas de Yakut e Cazaquistdo. As unidades
fraseoldgicas Yakut e Cazaque envolvendo um componente espacial revelaram os seguintes grupos
espaciais: localizagdo do objeto em um plano horizontal ou vertical, localizacdo do objeto em relagéo a
outros objetos, localizacdo do objeto no meio ou entre outros objetos, movimento e deslocamento no
espaco. O método geral de pesquisa é dedutivo-indutivo. O método linguistico utilizado é o método
comparativo que permite obter dados sobre propriedades universais e especificas de unidades fraseolégicas
das duas linguas. Além disso, utilizou-se a analise componencial e 0 método de identificacéo fraseoldgica.
Os resultados da pesquisa podem servir como fonte para futuras investigacOes das relagdes Yakut-
Cazaquistdo no campo da linguistica comparada.

Palavras-chave: deslocamento, figuratividade, movimento, unidade fraseoldgica, referéncia espacial.

Introduction

It is important to study phraseological units with
space semantics as the semantic features of
Yakut and Kazakh phraseological units has not
been adequately explored. The representation of
the spatial image of the world in Yakut and
Kazakh phraseological units has not been the
subject of special research yet. The purpose of
the present study is to determine spatial
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references such as object’s location in a vertical
and horizontal plane, object’s location relative to
other objects, movement and displacement in
space. The general research method we used was
inductive-deductive. The linguistic methods
included the comparative method that allows for
receiving data on universal and specific
properties of phraseological units in the
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languages under comparison as well as the
componential analysis and the method of
phraseological identification. Figurative
phraseological units were selected from the
following phraseological sources: Yakut-
Russian Phraseological Dictionary (Nelunov,
2002) and Kazakh-Russian Phraseological
Dictionary (Kozhakhmetova et al, 1988).

Theoretically and methodologically, the study is
based on investigations of Russian and foreign
linguists V.G. Gak (2000), V.N. Telia (1981),
V.V. Vinogradov (1986), I.I. Chernyshova
(1970), N.D. Arutyunova (2000), E.S.
Kubryakova and O.V. Aleksandrova (1997), .M.
Kobozeva (2000), M.D. Akhundov (1982),
including those who explored Turkic languages
S.K. Kenesbhaeva (1950), A.T. Kaydarov (1998),
R.B. Imanalieva (1989), etc. A large number of
studies are dedicated to general and specific
questions of characterization, parameterization
of the category of space, its means of expression,
representation in particular types of texts, etc.
The category of space is described using various
linguistic means. N.A. Saburova (2003), R.Kh.
Khayrullina (2001) investigate the ways of
verbalization of the category of space based on
Russian phraseologisms. A.N. Chugunekova in
“Representation of the Category of Space in the
Verbal System of Signs (on Khakass
Phraseological Units)” (Chugunekova, 2015)
revealed the following groups of phraseological
units  with  spatial semantics:  somatic
phraseologisms, movement to a distant place,
movement following someone, movement
somewhere with high speed, remoteness. O.Y.
Boguslavskaya in “Dynamics and Statics in
Semantics of Spatial Adjectives”
(Boguslavskaya, 2000) considers two antonymic
synonymic sequences: close, near, nearby and
faraway, distant, remote. M.V. Osyk in
“Verbalization of the Concept “Space” (Osyka,
2009) studied phraseological units with a
toponymic component in Russian and French.
AE. Khabibullina analyzed Russian
phraseological units describing man’s condition
in comparison with English and Tatar
(Khabibullina, 2010).

Yakut phraseology has been studied since the
early 1960s. The pioneering work by N.S.
Grigoriev (1960; 1976) was dedicated to
methods of analyzing phraseological units,
relation between a phraseological unit and word,
semantics of idioms, stylistic function of
phraseological units, and comparison of
phraseological units to those of other Turkic and
Mongolic languages. The investigations by E.I.
Ubryatova (1972), P.S. Afanasiev (1977), N.K.
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Antonov (1967) include sections on the Yakut
phraseology. A.G. Nelunov (1981) made a great
contribution to studies of phraseological units,
trying to theoretically comprehend current
problems of phraseology and covering extensive
phraseological material of the modern Yakut
language. Atpresent, N.G. Nelunov (1981), S.M.
Prokopieva (1995), Gotovtseva (1994) and
others are concerned with various issues of Yakut
phraseology.

A great interest to Kazakh phraseology arouse
primarily due to the studies by Academician S.K.
Keneshaev (1950) in the 1950s that highlighted
functions of phraseology, developed criteria for
phraseological units, their classification.
Following V.V. Vinogradov, S.K. Keneshaev
specifies major characteristics of Kazakh
phraseological units, semantic and grammatical
classifications, questions of phraseological
synonymy,  variations, polysemy, and
homonymy. V.V. Vinogradov’s successor K.A.
Akhanov identified in “Fundamentals of
Linguistics” (Akhanov, 1978) phraseological
fusions, phraseological unities, phraseological
combinations, and phraseological expressionism
Kazakh. Kazakh phraseology includes semantic,
lexico-morphological, structural-typological,
syntactic, subject-typological, and stylistic
classifications considered by A.T. Kaydarov
(1998). Of great significance is the “Kazakh-
Russian Phraseological Dictionary”
(Kozhakhmetova, 1988) that comprises more
than 2,300 phraseological units and variants.
Currently, various issues of Kazakh phraseology
initiated by one of pioneers of the Turkic
phraseology S.K. Kenesbaev (1950) in the 1950s
are being investigated.

Results and Discussion

Long-term interaction with Turkic languages
deeply changed phonetics, grammar, and
vocabulary of the Yakut language. However, the
phraseological layer of the Yakut and Kazakh
languages has not been the subject of
investigation yet. Following L.G. Babenko
(2009, p. 610) we specify the following groups
of Yakut and Kazakh phraseological units
(further, PhU) with a spatial component: object’s
location in space in a horizontal and vertical
plane, object’s location in relation to other
objects, object’s location in the middle or among
other objects, movement and displacement in
space.
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1. Location of an object in space about a
horizontal and vertical axis

The first group of PhU with spatial semantics
references an object in space in relation to itself
about a horizontal or vertical axis.

Location of an object in a horizontal axis

The horizontal position is explicated through the
following Yakut lexemes: wunHuHAH® in the
front’, uaruEsHCHP3IMEAX (lit. with the face in
the front) folk.‘man’; kauuurap ‘in the back’,
xapaga KoHHUD (lit.‘he’s got eyes in the back”)
‘often look back, fearing something’; ‘be aware
of the danger from behind”’ (e.g., being attacked
by a predator); keuaursp Tyrryma (lit. don’t hold
in the back) ‘not to hide, not to conceal’;
HHHATIP-KOHHUP® in the front-in the back’,
WHHUP-KIHHUMIP Tyra na cyox (lit. has nothing
in the front-in the back) colloquial ‘totally single,
lonely’ (with no family, children, relatives,
home, possessions). In Kazakh, the main lexemes
denoting this meaning are: anapiaga-apTeiHIa* IN
the front-in the back’, imkeni anaeiaa, immeredi
apreiaza (lit. what he is eating is in front of him,
what has eaten is in the back) ¢ live wealthy’;
apteiHa (back), apteina ces kanaeipy (lit. leave
the word behind) ‘leave good memory, fame,
heritage’; apteinma (behind), 6Gackan i3im
apteiMaa kasicsid (lit. so that my footprint would
stay behind me). Allanalyzed PhU with spatial
component lost their original meaning.

Location of an object in a vertical axis

Reference in space in a vertical axis of Yakut
PhU is represented by the following lexemes:
ypaymp ‘on top’, amueirap ‘underneath’, in
Kazakh ycrinme* on top’, acterga ‘underneath’.

Yakut PhU meaning ‘on top’: ypayrap
yakyyayyp (lit. someone dances on top of
him/her) ‘feeling superior, offend, insult
someone; nHH3-0yprac ypayrap osop (6you) (lit.
sit like on top of the needles) ‘be excited, worried
or nervous because you are wondering what is
going to happen in a particular situation’; yot
ypayrap osopop kypayk (lit. like sitting on hot
coals) ‘be on tenterhooks’; ypayrap yor oty (lit.
make a fire on his top) colloquial ‘scold, rebuke
someone angrily’.

Kazakh PhU: xeu1 ycringe (typy, xypy) (lit.
hang, hold on a hair) ‘find oneself in danger,
under deadly threat’; cyr ycringe Kalimak
(lit.cream on milk) ‘top of society, elite’.

Encuentre este articulo en http://www.udla.edu.co/revistas/index.php/amazonia-investiga

“Underneath” in Yakut: ceirpiHax ma aHHBITAp
kyH Teireiana (lit. even under the fallen tree the
sun will look into) ‘there will be joy even here’;
winutiH anabrap (lit. underneath his arm) ‘in
his presence’; 6yn6yta 3pa MmyHHyH anubirap (lit.
what he finds is under his nose) ‘a very
economical person, stingy’. In Kazakh:
xerikabat (kar) xepacteiama (lit. under seven
layers of ground) ‘buried very deep’; Taban
acteiama (lit. under the foot) ‘very quick,
immediately’; uex acteiama (lit. under the chin)
‘very close’.

Location of an object inside

Is represented by the lexemes uhurap in Yakut
and imringe in Kazakh, e.g.: ap6agahsia uhurap
abaahsuraax (lit. with an evel spirit inside one’s
dress) ‘a person of plain appearance but with
strong will and body’; srretheia uhursp 6aap ‘be
in subordinate position, dependent on someone’;
unun nhurap Gaap apbrana (lit. the case with a
hand inside) ‘be in one’s power to do something’;
uctubutiH nhurap tymmar (lit. doesn’t keep the
hear inside) ‘indiscreet, not able to keep anything
in secret’. In Kazakh: iminge it emin sxateip (lit.
a dead dog inside) ‘grudge, hidden
dissatisfaction’.

2. Location of an object in relation to
other objects in space

The second type of reference locates an object in
relation to other objects in space in a vertical or
horizontal plane: ‘close — faraway’. Location of
objects is generally expressed by PhU without a
spatial component.

In Yakut, a close position is expressed by the
following PhU: tactantypap (cup) ‘of a place,
very close, a stone's throw’; Tdmmx06arraha
(omoposop) ‘live very close, in a next house’;
unmuntuHaadbrap(lit. underneath his arm) “in his
presence’; myunynanuasrrTad (lit. from under his
nose), colloquial ‘from a very close distance’;
sisiMyHHyHaH (lit. nose to nose) ‘run into
someone, meet face to face’.

A distant position in space is expressed through
the following PhU: XapaxbllapbIHaH
(papeiHTYXaphI) ‘as much as eyes can see’;
xonbaha ‘very far away, at a great distance from
someone, something’; mpapa Oaha ‘a remote
place’.

Nomadic lifestyle of the Kazakh people
predetermined the necessity to cover great
distances for everyday grazing of livestock,
requiring moving at various distances throughout
a day depending on the age of livestock. This
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resulted in the presence of various PhU denoting
a close and far distance. They might be classified
into four groups:

1. Close objects at the distance less than
one kilometer: ecikkesinne “at the door,
behind the threshold’; xomcosbmvkep
(lit. tha place one can touch with a hand)
‘very close’.

2. A smaller distance covered during one
day. A distance of about 1-1.5 km: ke3
xkerep, ok Ooiiel kepme (lit. at the
distance of a shot arrow), naysic *xetep
xep (lit.the distance where one can hear
one’s voice), Oip KbIIBIPY Kep
(referencing  to  importance  of
communication for the Kazakh, one
form of it being visiting other people).
A distance of 2-3 km: ur ypreni ecrinep
xep (lit. where bark of a dog can reach),
ko3 yuibiHars! skep (lit. place for eye’s
edge). A distance of 3-4 km: ko361 ke
xep (distance a lamb can cover). A
distance of 5-6 km: koii ypicinaeii sxep;
kol ypic xep (a distance of sheep
grazing). A distance of 6-7 km: man
ypic xep (lit. a distance of livestock
grazing), ask sxerep xep (lit. a place one
can reach on foot). A distance of 8-0
km: taii wanteipev xep (lit. a distance
covered by a two-year-old-foal).

3. Moderate distances:

10-15 km - 6ipkennxep (one travel distance), 15-
25 km — tycrixkep (half-a-day distance), 25-35
km (a distance covered by horses), 90-100 km —
kyHiimiokep (one day of riding).

4. Far distances:

200-250 km - ANTHIANIIBITBIKKED,
apaKOHBIMXKEP (six month distance),
uTapKacelkusH ‘very far, at the edge of earth’;
urenremkep (lit. a place where dogs die) ‘very
far away’, Tyitenintysroirycerimkep (lit. a place
where camels’ hooves fall off); xemnxep ‘a
distance of one travel’ (about 20-30 km);
nxekkermkep (lit. a place where dogs are
harnessed) ‘Far North, place of exile’.

Location of an object in the middle of a place
or between two objects

An object can also be located in the middle of a
certain place or between two other objects. To
give reference to that position the following
lexemes are used in Yakut PhU: oprotyrap (in
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the middle),
(between); in
apaceiHzarespectively.

UKKH apIpirap, HMKKAapbIHAH
Kazakh OpTAaChIH/IA,

Yakut PhU: xabeuinap xaiia oproTtyrap ‘in the
middle, center of something’, xapagpblH
oprotyrap ‘before one’s eyes’, cup-xamraan
ukku apapirap (lit. between heaven and earth) ‘1)
(leave someone) to the mercy of fate; 2) be in an
uncertain position’; HWKKKM apabUIApBITAp Yy
toxtybar (lit. water doesn’t go between them)
‘be very close’.

Kazakh PhU: mragsiparst opraceira tycy (lit. his
shanyrak (circular roofing of the yurt) will
collapse in the middle) ‘loose the support of
one’s family’; xac nmen ke3miH apaceiaga (lit.
between the eye and the eyebrow) ‘instantly’.

3. Movement in space

Subject’s movement in space is generally
expressed by PhU that include a verb of motion.

Unidirectional movement oriented about the
starting and final point.

This group includes PhU describing movement
in a certain direction from somewhere to
somewhere in a horizontal or vertical axis
without giving the starting and final point.

In Yakut, this group is mostly represented by
verbs: 6ap ‘go, leave, travel’, ceiprIT‘go by, Visit,
g0 to see someone, something’, xaamm ‘walk’,
cyyp‘run’, yhyn ‘drift, swim’, tyc ‘fall, fall off’,
opyr‘fall, fall down’, wet‘fly’, Tummp sink,
drown’, etc.Forexample: kb1ii Obipax O6ap ‘go far
away’; keibl1 6ap (ceipsiT) — (lit. wander like an
animal) ‘wander, stray’; yy-Xaap CBHIPBIBITBIH
ceipeitra—collogquial ‘go in vain’; xamaanHba
XaamII —Tyenos ‘roam, ramble with no purpose’;
uiuH-kmuH cyyp (lit. run here and there) “fuss,
bustle’; wnits kemehyns meuudH cyypm — (lit.
mother’s sweat is running on his back) ‘sweat a
great deal’; cyypyk xoty yhyn‘be carried by a
current of water’; ogo tycmyr (lit. a baby fell)
‘miscarriage’; ymca tyc‘die’; emen tycra  (lit.
fall dead) ‘be surprised by unexpected news,
faint’; tammaper 6ap (tyc) (lit. fall down)
‘become worse’; TypOaT OXTyyTyH OBYHHa ‘be
very sick, have a terminal disease, be dying’; eite
korte (lit. one’s mind flew away) ‘be confused
because of excitement, be daunted’; cupmIsH
tumup, xawtaannaan kerre (lit. fell through
the earth, flew to the sky) ‘disappear, get lost’.

The Kazakh verbs are: ety ‘go, leave, fly away;
swim away’; kyripy ‘run’; yury ‘fly’; »birbury
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“fall, fall off, tip over’; Tycy ‘come down, sink,
fall’; 6ary ‘sink, drown’. For example: i3-ty3ci3
kery (lit. disappear without trace) ‘get lost’;
koHpI3 Tepin kery (lit.go picking bugs) ‘beg, live
by begging’; cansl cyra kery (lit. one’s raft will
float away) ‘loose a desire to do something’; exi
eKIeciH KoJbiHa anein xyripy (lit. run, holding
both lungs) ‘run fast’; ypeiii yury (lit. his spirit
will fly away) ‘be terrified’; omakaca >KBIFBLTY
(lit. turn over completely) ‘1) fall (off a horse)
from a height; fall down, running; 2) suddenly
loose a prestigious position, job’; YH)XBIpFacel
[ymxopracser] Tycy (lit. his spirits will fall) ‘get
depressed’; Oemyapman [OemmecineH] Oary
(lit.sink into something up to the waist) ‘1) being
in a difficult situation, not be able to come out of
it; 2) run into debt’.

Unidirectional movement oriented about the
starting point

This group includes PhU describing movement
in a certain direction from somewhere in a
horizontal or vertical axis from a given starting
point. In most cases, this group is represented by
noun in the ablative case + verb of motion, e.g.:

YakutPhU: yyrran kypaanax taxcap ‘go out dry
from water’ (the starting point is “water” in the
ablative case); TahsITTaH KHHPOWT Taac BITHIC,
TyopaTTan kuupout Tyoc ymnyrax (lit.a stone
horse come from without, a birch bark foot come
from outside) dated ‘an outsider ingratiated
oneself with the host who will do no good
(usually of distant relatives, a housekeeper, a
serf, unmarried female partner); caakksiTTaH
tageic—colloquial ~ ‘lose  shame,  become
impudent’; am3h3TuTTaH Kymax Toxtop (lit.sand
iS running out of one’s bottom) ‘boastfully talk
about one’s merits; boast, brag’.

KazakhPhU: aysei-mypubinan misiry (lit.come
out of the mouth and the nose) ‘up to the limit’;
nrapaceiHan sy (acy) (lit.run over) ‘of good
luck in everything you do’; >xereHi >xeikeciHeH
mreiry (lit.the eaten goes out of the back of the
head) ‘have a bad end for someone’;
anapiHaHmeEy(lit. come out in the front) ‘1) be
an obstacle, hinder; 2) do somebody justice’.

Unidirectional movement oriented about the
final point

This group includes PhU expressing movement
in a certain direction in a horizontal or vertical
axis with a given final point, e.g.:

Yakut PhU: caiibuieikkap tagbeic(lit. move to the
summer residence) ‘die, pass away’; aHapaa
noviayra aiiannaa (atran)‘die’; OwicTap (ejep)
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yhykka tumii‘find oneself on the margin of
poverty, ruin’; MyHHYH Thlaha Myopaga
tuniim,colloquial (lit. the noise of his nose
reached the sea) ‘snore’; TebeTyrap Tagbicta‘(of
vodka, wine) go to someone’s head’; eiyrap
keTeH Tyctd‘a thought has suddenly come to
someone’s head’.

Kazakh PhU: ma6sina mox tycy (lit. a hot coal
got into his groin) ‘drive someone t0 annoyance,
indignation’; cabaceina tycy [kemy] (lit.lie into
one’s saba (sack to transport kumis, water, etc.)
‘return no normal state, usual lifestyle’.

Multidirectional movement of a subject

It is explained by movement of a subject in space
in various directions, e.g.:

Yakut PhU: you amsr Gapaa ‘be thrown about’;
COHYH TIJUPED Tanuoupuup ‘fear, be afraid of
something, someone’; yoryopa xamcaara ‘be very
excited because of some worries; experience
fear, fright’; yrryoga 6ocxo (xaneip 60cxo) 6apap
‘shake or shudder with fear’; kreIpaackara
xamcaaObIT ‘she’s got bleeding from the womb’.
Kazakh PhU: 6ac Tepici canbripay — (lit. skin of
someone’s head hangs down) ‘get depressed,
despair, be upset’; anter 6akan ana aysi3 (lit. get
apart like six poles of a swing) ‘constant
arguments, discord, hostility’.

4. Displacement of an object in space

Displacement of an object in space can be
directional and non-directional. Directional
displacement, in turn, is divided into
displacement oriented about the starting and final
points, displacement oriented about the starting
point, displacement oriented about the final
point.  Non-directional  displacement s
represented by circular and rotary movement.

Unidirectional displacement oriented about
the starting and final points

Among these are PhU expressing displacement
of an object from somewhere to somewhere in a
horizontal and vertical axis without giving the
starting and final points. This group is mainly
represented in Yakut byverbs: ketex ‘raise, lift’,
yyp ‘put’, 6spax ‘throw, propel’, yyp ‘drive’,
TOX ‘pour, pour out, spill’, knmmap ‘introduce, let
some in, let inside’. Examples: yryogyH keTex
(lit. lift someone’s bones) ‘bury someone with
honors’; ymca (ymcapsi) yyp (lit. put someone
face down) ‘kill, take someone’s life’;
yoppateiHan  yyp (Owipax) ‘throw, defeat
someone’; Myyc ypagahbiHaH Yyp (Kbliimaa,
yraap) (lit. drive someone with a ice stick) ‘treat
someone badly, heartlessly’; cast someone away
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without mercy’; xaarHbiH ToX ‘she one’s blood
for something or someone’; BITBIH KWLIIPOUT
(lit. let his dog inside) ‘be in a bad mood, sulky’;
shatun-6eperyn kuwmmpa (lit. he let his bear
and wolf inside) ‘get angry, furious; ehec
XaaHbIH KWLIpOHT ‘get stubborn, intractable’.

In Kazakh, there is a PhU with reference to both
the starting and final point: skepmenamsim,
xeprecany (lit. take from the ground, put on the
ground) ‘scold, revile someone’.

Unidirectional displacement oriented about
the starting point

Here we include PhU expressing displacement in
a certain direction from somewhere in a
horizontal or vertical axis with reference to the
starting point. In most cases, this group is
represented by a noun in the ablative case + verb
of motion, e.g.:

Yakut PhU: eiiryrran Tahaap ‘1) baffle
someone; 2) colloquial, charm, captivate, drive
Someone crazy’; anapapxaidtan acra tahaap (lit.
make food from someone’s misfortune) ‘make
profit of someone’s being in trouble’.

In Kazakh phraseological sources, this group is
not codified.

Unidirectional displacement oriented around
the final point

This group includes PhU denoting displacement
in a certain direction somewhere in a horizontal
or vertical axis with a given final point. It is
represented in the analyzed languages as follows:
noun in the dative case + verb of motion, e.g.:
Yakut PhU: umuuer whursp xuump ‘be able to
influence someone’s actions, make them act in a
certain way’; yohyrap kmwmmpme ‘talk, discuss
(of a subject, before taking action)’; xapagbIH
Jansrap KWnomp ‘see, have in view’; Xxopyorka
kwupp ‘drive someone to the grave’; aitapap
yran 6uap (6sipax), colloquialgive someone a
reason to scold, revile someone; 63m3hursp
oerpax  (lit. throw someone in the throat)
‘sacrifice someone, doom’; xXaaifbIpira OBIpax —
(lit.throw into the jail) ‘arrest, imprison’;
utruxobopmooxypayraposoprt (lit. put someone
on a hot pan) colloquial, ‘criticize heavily, bandy
about’.

Kazakh PhU: aiinslacnanrabipiusirapy (lit. put
the moon to the sky) ‘do something
extraordinary, unusual, change the world’;
kapsiHatapty (lit. pull to the belly) ‘favor one’s
relatives and friends’; acranra xertepy (lit.lift up
to the sky) ‘praise over the top, too much’; cy
TyOiHe Gatbipy [kiGepy, eripy] (lit. drown)
‘ruin someone’; kymiH kekke ymbipy (lit.blow
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the ashes in the wind) ‘destroy’; mys3ra
oteiprbi3bin kety (lit. put on the ice) ‘deceive’;
baceiHa cy kyto (lit. pourwaterontothehead)
‘wastemoney’; OacblH TayFa Ja, Tacka Jla COFY
(lit. hit one’s head against a mountain, a stone)
‘of someone’s hard situation, deadlock’;
anmusiHaxaH (kapa) canmay (lit. do not let anyone
go past) ‘do not have anyone equal to you
around’.

Non-directional displacement

It is expressed by a circular and rotary
displacement, i.e. setting an object or its part out
of rest, a circular, oscillatory, or non-offensive,
non-rhythmic multidirectional motion, e.g.:
Yakut PhU: wmmur whurap oprutdispose
someone, something deliberately; restrict
someone’s actions’; 9pOsguHE  Whurap
sprut‘deceive someone’; HWKKUTY 3pOdKUH
apruTud, ycrd cemyiatun terypyrye (lit. [he]
will let someone go around his thumb twice,
around his forefinger three times) ‘a cheat,
fraud’; reGeTyH aprut ‘play with someone’.
Kazakh PhU: ypmsikmia uipy [yitipy] (lit. spin
like a spindle) ‘gain someone’s attention,
captivate’; Tynki Oymanra [Oynrakka] camy
[tycy] (lit.twist like a fox) ‘deceive, mislead’;
QNeTiH acmaHHaH HibiFapy make a mess, chaos,
turn upside down’; HUT CUTIKIIECIH MIBIFapy
(lit.shake someone like a dog) ‘torture, fatigue
someone due to bad bumpy road’; cimikmecin
meirapy — (lit. shake him) ‘scold, criticize
strongly’; 6acmaiikay‘shake one’s head as a sign
of disagreement’.

Conclusion

Phraseology reflects all the cultural specifics of
the language. Phraseological units as fixed word
complexes fulfillooth nominative and axiological
functions as well as the function of keeping and
recording the whole body of knowledge and
notions of a language community about the world
to pass them to the following generations.

Phraseological units with semantics of space
revealed the following groups of spatial
references: location of an object in a horizontal
and vertical axis, location of an object in relation
to other objects, motion and displacement of an
object in space. In most groups the
phraseological units of the analyzed languages
are quantitatively represented equally, whereas
the number of phraseological units describing
close/far location in the group “location of an
object in relation to other objects” in the Kazakh
language outnumbers those in Yakut. This might
be explained by nomadic lifestyle of the Kazakh
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that involves covering various distances during a
day for livestock grazing.

The studies of the figurative layer of a language
may further contribute to revealing common and
specific characteristics of the languages under
comparison. Dictionaries and written texts are of
great significance because they serve as an
inexhaustible source for investigations in Turkic

philology.
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